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Stet quicumque volet potens aulae cdmine lubrico; me ddcis saturet quies; obscuro positus loco leni perfruar otio, nullis nota Quiritibus aetas per taciturn fluat sic cum transierint mei nullo cum strepitu dies, plebeius moriar senex. 400 illi mors gravis incubat ' The Loeb series has now been published in its entirety by Heinemann in London, together with Harvard Umversity Press (Cambridge, Mass. punctuation of lines 8-14. According to her preface, it is her intention to produce punctuation which shdl not 'prove misleading' (p. 12). As the lines stand in her edition, however, they do not make such sense as Marvell can have intended. In Donno's version, the speaker of the poem in essence says that, having spent his life obscurely, he will die uncompldningly as an 'old honest countryman' who, while exposed to the eyes of others, never looks closely into his own heart. This is not at all an attitude which wodd have given satisfaction to Seneca or any of his followers; indeed, Seneca's point is that it is impossible (as indeed it is) to live 'unknown' and yet 'exposed to others' eyes': the person who lives obscurely will die a peaceful death, but (to follow Marvell's translation): 'He who, exposed to others' eyes, never looks closely into his own heart, he will find death a strange surprise' (a typically 
